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Description détaillée de projet
Detailed description of the project

ATTENTION

Le présent formulaire de description détaillée doit être complété et impérativement joint à votre candidature.

Le dépôt des projets se fait uniquement via la plateforme de dépôt : https://formulaires.auf.org (création de compte préalable). 

Il est fortement recommandé de déposer votre projet le plus tôt possible et éviter les derniers jours avant la date de clôture. L'AUF ne serait en aucun cas tenue responsable en cas de difficultés techniques empêchant le dépôt de projet dues à l'affluence sur le site de dépôt de projet.

Avant de remplir ce formulaire, vous devez consulter les termes de référence de l'appel à projets sur le site de l'AUF : www.auf.org.

Une partie des informations de ce formulaire devront être saisies en ligne sur  https://formulaires.auf.org lors du dépôt de candidature. Nous vous recommandons de compléter ce formulaire de description détaillée d’abord, puis de saisir vos réponses en ligne sur formulaires.auf.org. 

Le formulaire de description détaillée peut être rempli en français ou en anglais. Cependant, le résumé du projet doit obligatoirement être rédigé en français.

Des fichiers doivent être attachés lors du dépôt de votre projet en ligne sur https://formulaires.auf.org. Vous devez disposer de ces documents sur votre ordinateur, de préférence dans un format Traitement Texte, Tableur ou PDF. La taille maximale autorisée de chaque pièce jointe est de 15 Mo.

Les champs suivis d'un astérisque (*) doivent obligatoirement être remplis.

Les établissements membres ont la possibilité de déposer plusieurs dossiers. 
	
La réception des dossiers se fera jusqu’au 15 septembre 2022 à 17H, heure du Vanuatu.
Aucun dossier envoyé par courrier postal ou par courriel ne sera accepté.




WARNING

This detailed description form must be completed and necessarily attached to your application.

Projects are submitted only via the submission platform https://formulaires.auf.org  (creating an account required)

It is strongly recommended to apply as early as possible. Please avoid applying during the last days before the closing date. Please note that AUF would in no case be held responsible for any submission failure or technical difficulties related to abnormal traffic on the submission website.

Before completing this form, please make sure you read the terms of reference of the call for projects on the AUF website. You can access it directly at: www.auf.org.

Part of the information from this form must be entered online at https://formulaires.auf.org when submitting the application. We recommend that you complete this detailed description form first, then fill in the online form at https://formulaires.auf.org.

The detailed description form must be completed in French or in English. However, the summary of the proposed project must be in French.

Uploading files is required in the final section of the form at https://formulaires.auf.org. Please make sure you have these documents on your computer, preferably in Word Processing, Spreadsheet or PDF format. The maximum size allowed is 15MB per file.

The fields followed by an asterisk (*) are mandatory.

Member institutions may submit multiple applications.
	
Applications will be received until 15th September at 5 p.m. Vanuatu time.
No file sent by post or email will be accepted.





1-IDENTIFICATION DU PROJET / 1-IDENTIFICATION OF THE PROJECT

	1-1 Intitulé complet du projet *
1-1 Complete name of the project
	




	1-2 Titre court ou acronyme du projet *
1-2 Short name or acronym of the project
	






2-COORDINATION / 2-COORDINATION

	Le.la coordonnateur.trice du projet est un.e enseignant.e ou un.e chercheur.e permanent.e de l'établissement porteur indiqué ci-dessous.
L'établissement porteur est obligatoirement l'établissement de rattachement du.de la coordonnateur.trice du projet. Celui-ci doit être une institution membre de l'AUF, à jour de ses cotisations. 
Pour permettre une plus grande ouverture de cet appel à projets, les membres du PIURN sont exceptionnellement autorisés à candidater dans le cadre d’un partenariat avec une université membre de l’AUF dans le Pacifique : 
· Nouvelle-Calédonie : Université de la Nouvelle-Calédonie 
· Polynésie française : Université de Polynésie Française
· Fidji : L’université du Pacifique Sud 
· Vanuatu : Université National de Vanuatu


The project coordinator is a permanent teacher or researcher from the coordinating institution indicated above.
The coordinating institution is necessarily the home institution of the coordinator. It also must be an AUF member institution up to date with its membership fees. To allow for a greater openness of this call for projects, PIURN members are exceptionally authorized to apply in the framework of a partnership with an AUF member university in the Pacific: 
· New Caledonia: University of New Caledonia 
· French Polynesia: University of French Polynesia
· Fiji: The University of the South Pacific 
· Vanuatu: National University of Vanuatu 




	2-1 P1-Établissement porteur du projet (membre AUF) *
2-1 Coordinating institution (AUF member)

	Pays et Nom de l’établissement * 
(liste déroulante sur formulaires.auf.org)
Country and name of the institution 
(drop-down list at formulaires.auf.org)
	




	2-2 P2-Établissement porteur du projet (membre PIURN) *
2-2 Coordinating institution (PIURN member)

	Pays et Nom de l’établissement * 
(liste déroulante sur formulaires.auf.org)
Country and name of the institution 
(drop-down list at formulaires.auf.org)
	






	2-3 Coordonnateur.trice du projet *
2-3 Project coordinator

	Civilité * 
Civility
	[bookmark: CaseACocher3][bookmark: CaseACocher4] Monsieur /Mr                Madame / Mrs

	Nom *
Name
	


	Prénom(s) *
First name(s)
	


	Fonction *
Function
	


	Faculté ou département de rattachement *
Faculty or department of affiliation
	


	Adresse électronique
Email address *
Attention ! C'est à cette adresse que vous recevrez le résultat de votre éventuelle sélection.
Important ! This address will be used for notification if your project is selected.
	


	Téléphone 1 (avec code régional) *
Phone 1 (include area code)
	


	Téléphone 2 (avec code régional)
Phone 2 (include area code)
	


	Adresse professionnelle *
Professionnal address
Adresse physique (pays, ville et code postal, rue ou autre indication)
Physical address (country, city and postcode, street and number or other indication)
	




	2-4 Co-Coordonnateur.trice du projet *
2-4 Project co-coordinator

	Civilité * 
Civility
	 Monsieur /Mr                Madame / Mrs

	Nom *
Name
	


	Prénom(s) *
First name(s)
	


	Fonction *
Function
	


	Faculté ou département de rattachement *
Faculty or department of affiliation
	


	Adresse électronique
Email address *
Attention ! C'est à cette adresse que vous recevrez le résultat de votre éventuelle sélection.
Important ! This address will be used for notification if your project is selected.
	


	Téléphone 1 (avec code régional) *
Phone 1 (include area code)
	


	Téléphone 2 (avec code régional)
Phone 2 (include area code)
	


	Adresse professionnelle *
Professionnal address
Adresse physique (pays, ville et code postal, rue ou autre indication)
Physical address (country, city and postcode, street and number or other indication)
	





3-DESCRIPTION DU PROJET / 3-DESCRIPTION OF THE PROJECT

	3-1 Catégorie de projet *
Faire un choix dans la liste
3-1 Project category
Choose from the list

	
 A (jusqu'à 10 000 euros) / A (up to 20 000 euros)
 B (jusqu'à 20 000 euros) / B (up to 50 000 euros)


	3-2 Type de projet *
Faire un choix dans la liste
3-2 Project type 
Choose from the list


	
· Réflexion sur le développement de solutions présentant des avantages mesurables et multiples en faveur de l’adaptation au changement climatique, la préservation de la biodiversité et le bien-être des populations. 
Reflection on the development of solutions with measurable and multiple benefits for climate change adaptation, biodiversity preservation and human well-being
· Mise en pratique de solutions sur cette thématique et souhaite consolider et développer ces solutions de manière durable, concrète et efficace. 
Putting into practice solutions on this theme and wishes to consolidate and develop these solutions in a sustainable, concrete, and effective way.

	3-3 Critères* 
Cocher 1 ou 2 domaines
3-3 Fields 
Check 1 or 2 choices


	Chaque projet soumis devra respecter des critères liés à l’adaptation au changement climatique et à la protection de la biodiversité. / Each project submitted will have to meet criteria related to climate change adaptation and biodiversity protection.  
· Le sous critères « adaptation au changement climatique » implique que les porteurs de projets devront nécessairement : 
·  - The sub-criterion "adaptation to climate change" implies that the project leaders must necessarily:
· Déterminer le contexte des risques, des vulnérabilités et des impacts liés aux changements climatiques à l’échelle d’intervention du projet.
· Identify the context of climate change risks, vulnerabilities, and impacts at the project scale of intervention.
· Indiquer l’intention de traiter les risques, les vulnérabilités et les impacts identifiés à l’échelle d’intervention du projet. 
Indicate the intent to address the identified risks, vulnerabilities, and impacts at the project response scale.
· Démontre un lien direct entre risques, les vulnérabilités et les impacts identifiés et les activités financées à l’échelle d’intervention du projet.
Demonstrates a direct link between identified risks, vulnerabilities, and impacts and the activities funded at the project scale of intervention.
· Le sous-critères « biodiversité » concerne le type de solutions fondées sur la nature qui seront développées dans le cadre du projet proposé. Ces dernières inclus les objectifs suivants : 
The "biodiversity" sub-criteria addresses the type of nature-based solutions that will be developed as part of the proposed project. These include the following objectives:
· La préservation d’écosystème fonctionnels et un bon état écologique.
Preservation of functional ecosystems and good ecological status.
· L’amélioration de la gestion d’écosystème pour une utilisation durable par les activités humaines
Improving ecosystem management for sustainable use by human activities
· La restauration d’écosystèmes dégradés ou la création d’écosystèmes/ingénierie écologique. 
Restoration of degraded ecosystems or creation of ecosystems/ecological engineering.

Critères transversaux : 
Cross-cutting criteria: 

· Démontrer l’alignement et la contribution des politiques publiques nationales en matière d’adaptation au changement climatique et de conservation de la biodiversité et impliquer des parties prenantes locales.
Demonstrate alignment with and contribution to national public policies on climate change adaptation and biodiversity conservation and involve local stakeholders.
· Présenter une réflexion et des objectifs mesurables en matière d’inclusion des populations vulnérables, des femmes en particulier.
Present a reflection and measurable objectives in terms of inclusion of vulnerable populations, especially women.
· Insérer le projet dans une dimension régionale. 
Insert the project in a regional dimension.
 
 

	3-4 Résumé du projet EN FRANÇAIS *
3-4 Summary of the project IN FRENCH

Le résumé du projet doit obligatoirement être rédigé en français. Max 1000 caractères espaces compris.
The summary of the proposed project must be in French. Max 1000 characters including spaces.

	






	3-5 Description du partenariat (champ obligatoire pour les projets en partenariat)
3-5 Description of the partnership (mandatory field for projects involving partners)

Si votre projet implique des partenaires, décrire brièvement le partenariat constitué dans le cadre du projet, puis renseigner les coordonnées des partenaires dans la partie suivante (4-Partenaires). 
Max 1000 car.
If your project involves partners, briefly describe the partnership within the project, then fill in the contact details for the partners in the following section (4-Partners). Max 1000 char.

	






	3-6 Cohérence avec les objectifs de l'appel*
3-6 Consistency with the objectives of the call

Expliquer comment votre projet répond aux objectifs de l'appel « Les universités vecteurs d'innovation pour la stabilisation climatique et la protection de la biodiversité». 
Max 1000 car.
Explain how your project meets the objectives of the Universities as vectors of innovation for climate stabilization and biodiversity protection call. 
Max 1000 char.

	





	3-7 Objectifs du projet *
3-7 Objectives of the project

Décrire les objectifs du projet. Max 1000 car.
Describe the objectives of the project. Max 1000 char.

	





	3-8 Résultats attendus *
3-8 Expected outcomes

Décrivez quels sont les résultats attendus de votre projet. Max 1000 car.
Describe what are the expected outcomes of your project. Max 1000 char.

	





	3-9 Impact *

Décrivez l'impact attendu de votre projet sur le changement climatique et la protection de la biodiversité. Max 1000 car.
Describe the expected impact of your project on climate change and biodiversity protection. Max 1000 char.

	





	3-10 Indicateurs de résultats
3-10 Indicators of results

Proposer des indicateurs pour permettre l’évaluation des actions réalisées. Max 1000 car.
Propose indicators to allow the evaluation of the actions carried out. Max 1000 char.

	








	3-11 Condition de pérennité du projet
3-11 Condition of sustainability of the project

Montrer la pérennité du projet dans le temps. Max 1000 car.
Show the sustainability of the project over time. Max 1000 char.

	








	3-12 Intérêt du projet en lien avec les politiques publiques nationale et/ou régional
3-12 Interest of the project in relation with national and/or regional public policies

Monter les liens entre le projet et les politiques publiques nationales et/ou régionales. Max 1000 car. 
Show the links between the project and national and/or regional public policies. Max 1000 char.

	








	3-13 Dimension inclusive et responsable en lien avec les ODD *
3-13 Inclusive and responsible dimension in relation to the SDGs

Expliquer comment votre projet intègre une dimension inclusive et responsable conforme aux Objectifs de Développement Durable (ODD) de l'Agenda 2030 des Nations Unies. Max 1000 car.
Explain how your project integrates an inclusive and responsible dimension in line with the Sustainable Development Goals (SDGs) of the United Nations 2030 Agenda. Max 1000 char.

	






	3-14 Bénéficiaires directs du projet *
3-14 Direct beneficiaries of the project

Décrire brièvement qui sont les bénéficiaires directs du projet et préciser le nombre de personnes et/ou structures qui seront touchées par le projet. Max 1000 car.
Briefly describe who are the direct beneficiaries of the project and specify the number of people and/or structures that will benefit from the project. Max 1000 char.

	






	3-15 Bénéficiaires indirects du projet *
3-15 Indirect beneficiaries of the project

Décrire brièvement qui sont les bénéficiaires indirects du projet et précisez le nombre de personnes et/ou structures qui seront touchées indirectement. Max 1000 car.
Briefly describe who are the indirect beneficiaries of the project and specify the number of people and/or structures that will be affected indirectly. Max 1000 char.

	






	3-16 Participants au projet : nombre et profils *
3-16 Project participants: number and profiles

Indiquer le nombre de participants qui seront impliqués dans la réalisation du projet (nombre total et par partenaire) ainsi que leur profil (étudiants, élèves-ingénieurs, jeunes enseignants-chercheurs, enseignants-chercheurs confirmés, personnel technique et administratif, etc.). Max 1000 car.
Indicate the number of participants who will be involved in the realization of the project (total number and by partner) as well as their profile (students, student-engineers, junior teachers or researchers, senior teachers or researchers, technical or administrative staff, etc.). Max 1000 char.

	









4-PARTENAIRES / 4-PARTNERS

	4-1 P2 à P6: Etablissements membres AUF partenaires du projet (le cas échéant)
4-1 P2 to P6: AUF member institutions partners of the project (if applicable)

Pour chaque partenaire du consortium qui est un établissement membre de l'AUF, choisir parmi la liste déroulante. Consulter la liste des établissements membres de l'AUF ici : https://www.auf.org/membres/
Si votre partenaire ne figure pas dans la liste, indiquez-le dans la partie suivante (« P7 à P11 : partenaires NON MEMBRES AUF »).
For each partner who is an AUF member institution, choose from the drop-down list. See the list of AUF member institutions here : https://www.auf.org/membres/
If your partner is not on the list, indicate it in the following section (“4-2 P7 to P11: partner organizations NOT MEMBERS AUF”).


	P2-Établissement membre AUF
P2-Institution member AUF
	Pays et Nom de l’établissement 
Country and name of the institution
liste déroulante sur formulaires.auf.org
drop-down list at formulaires.auf.org

	P3-Établissement membre AUF
P3-Institution member AUF
	

	P4-Établissement membre AUF
P4-Institution member AUF
	

	P5-Établissement membre AUF
P5-Institution member AUF
	

	P6-Établissement membre AUF
P6-Institution member AUF
	

	Ajouter des lignes si besoin
Add lines if nécessary
	




	4-2 P7 à P11 : Organisations partenaires NON MEMBRES AUF (le cas échéant)
4-2 P7 to P11: partner organizations NOT MEMBERS AUF (if applicable)
Pour chaque partenaire du consortium qui n'est pas membre de l'AUF, indiquer (dans le même champ) :
- Le nom de l'organisation
- Son type : université, centre ou laboratoire de recherche, structure gouvernementale, organisation de la société civile (OSC), organisation non gouvernementale (ONG), association ou club d’étudiants, d'élèves-ingénieurs ou de jeunes chercheurs, fablab, incubateur, entreprise privée ou autre (à préciser)
- Coordonnées (pays, ville, rue et numéro, courriel ou numéro de téléphone)
For each partner that is not a member of AUF, indicate (in the same field):
- The name of the organization
- Its type: university, research center or laboratory, government structure, civil society organization (OSC), non-governmental organization (NGO), association or club of students, students-engineers or young researchers, fablab, incubator, private company or other (to be specified)
- Contacts details (country, city, street and number, email or phone number)

	P7-Nom de l'organisation, type et adresse
P7-Name of the organization, type and address
Max 500 car
	

	P7-Nom de l'organisation, type et adresse
P7-Name of the organization, type and address
Max 500 car
	

	P7-Nom de l'organisation, type et adresse
P7-Name of the organization, type and address
Max 500 car
	

	P8-Nom de l'organisation, type et adresse
P8-Name of the organization, type and address
Max 500 car
	

	P9-Nom de l'organisation, type et adresse
P9-Name of the organization, type and address
Max 500 car
	

	Ajouter des lignes si besoin
Add lines if nécessary
	




5-BUDGET / 5-BUDGET
	5-1 Budget global (subvention AUF et cofinancements) * - MONTANT EN EUROS
5-1 Overall budget (AUF subsidy and co-financing) - AMOUNT IN EURO
	

	5-2 Subvention demandée à l'AUF * - MONTANT EN EURO
5-2 Subsidy request to AUF- AMOUNT IN EURO
	




6-DOCUMENTS À JOINDRE AU DOSSIER / 6-FILES TO BE UPLOADED
1. Le présent formulaire de description détaillée.
2. Accord écrit daté et signé de la plus haute autorité de l'établissement porteur. (* OBLIGATOIRE).
3. Budget détaillé et chronogramme prévisionnels avec livrables (* OBLIGATOIRE). Voir modèle ici.
4. La ou les lettres de confirmation de participation des partenaires du projet, le cas échéant. Réunir tous les documents dans un seul fichier si possible ou se servir des champs suivants pour les ajouter.
5. Autres documents (si besoin).

1. This detailed description form.
2. The written agreement dated and signed by the highest authority of the coordinating institution (* MANDATORY).
3. Estimated detailed budget and timetable with deliverables (* MANDATORY). See template here.
4. Confirmation letter(s) from the partners, if applicable. Combine all documents into one file if possible or use the following fields to add them.
5. Other documents (if necessary).


7-DÉCLARATIONS DU COORDONNATEUR DU PROJET / 7-DECLARATIONS OF THE COORDINATOR
	7-1 Les termes de référence */ 7-1 Terms of reference
Case à cocher sur formulaires.auf.org / Check box at formulaires.auf.org

	Le.la coordonnateur.trice du projet ci-dessus désigné.e certifie avoir pris connaissance des termes de référence de l'appel à projets.
The project coordinator designated above certifies having read the terms of reference of the call for projects.

	7-2 Les renseignements fournis * / 7-2 Information provided
Case à cocher sur formulaires.auf.org / Check box at formulaires.auf.org

	Le.la coordonnateur.trice du projet ci-dessus désigné.e certifie sur l'honneur que les renseignements figurant dans le présent formulaire ainsi que les documents joints sont exacts.
The project coordinator designated above certifies on their honor that the information in this form and the uploaded documents are exact.

	7-3 La protection des données personnelles * / 7-3 Personal Data Protection
Case à cocher sur formulaires.auf.org / Check box at formulaires.auf.org

	L’AUF veille à la protection des données à caractère personnel et prend toutes les mesures raisonnables pour se conformer au RGPD. Dans ce cadre, l’AUF s’assure que les partenaires de cet appel à projets veillent à la protection des données à caractère personnel.
Le.la coordonnateur.trice de projet ci-dessus désigné.e consent explicitement, dans le cadre du traitement des dossiers de cet appel à projets, que ses données, incluant les données à caractère personnel, soient éventuellement transmises aux partenaires de cet appel à projets, et qu’elles soient conservées par l’AUF et ces partenaires pour une durée de 3 ans à compter de la clôture de cet appel.
AUF ensures the protection of personal data and takes all reasonable measures to comply with the GDPR. In this context, AUF makes sure that the partners of this call for projects ensure the protection of personal data.
The project coordinator designated above explicitly consents, for the needs of the processing of the files of this call for projects, that his data, including personal data, may be transmitted to the partners of this call for projects, and that they be kept by AUF and its partners for a period of 3 years from the closure of this call.
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